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运输法：拟订[全程或部分][海上]货物运输公约草案 
 
尼日利亚政府的意见和提议 
 
秘书处的说明* 
 
 为筹备第三工作组（运输法）第二十届会议，尼日利亚政府向秘书处提交

了所附的文件，并表示该文件反映了中非和西非国家之间的协商结果。 

 附件中的文件按秘书处收到的原样转载。 

__________________ 
* 本文件迟交与意见和提议送交秘书处的日期有关。 
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附件 
 
尼日利亚在贸易法委员会运输法草案上的立场，2007 年 8 月提交给 
贸易法委员会秘书处 
 
1. 尼日利亚谨提交对 A/CN.9/WG.III/WP.81 号工作文件中所载（全程或部分海

上）货物运输公约草案的以下意见和拟议修订。 
 
第 1 章：总则 

第 1 条 
 
2. 行动：定义部分应当另行单独界定“分合同人”一词，将货运代理人、仓

库经营人、港站经营人和内陆货运站经营人均列入在内，目的是按照公约的设

想引入门到门运输的概念。 
 
第 4 条 
 
3. 行动：还应当对抗辩和赔偿责任限制的适用进行审查，使之也涵盖托运人

的赔偿责任。 
 
第 2 章：适用范围 

第 6 条 
 
4. 行动：为清楚起见，应在不损害《汉堡规则》第 6 和 7 条的前提下，按照

《汉堡规则》第 2 条第 3 款的规定改拟有关特定除外情形的规定。 
 
第 4 章：责任期间 

第 12 条 
 
5. 行动：针对运输合同未涵盖的运输有两份备选案文；但该条草案的备选案

文 B 更为可取。因此，备选案文‘A’应予以删除。 
 
第 6 章：承运人对灭失、损坏或迟延交付承担的赔偿责任 

第 17 条 
 
6. 行动：有关承运人赔偿责任基础的第 5 款应全文删除。 
 
第 20 条 
 
7. 行动：本条第 3 款毫无意义，应予以删除。 
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第 21 条 
 
8. 行动：因此，该条的内容应当是“在约定的时间内，未能在运输合同所规
定的目的地交付货物的，为迟延交付”（删除中间两个分句和明确一词）。 
 
第 23 条 
 
9. 行动：该条所载的发送通知的期限应改为 15 个工作日。 
 
第 8 章：托运人向承运人履行的义务 

第 28 条： 
 
10. 行动：应延及收货人，为此列入“上述与托运人和承运人有关的规则也应
适用于收货人”之类的句子。 
 
第 30 条： 
 
11. 应采用备选案文“B”，置于方括号内的“或迟延”的词句应予以删除。 
 
第 31 条： 
 
12. 行动：在纽约形成的删除第 2 款的立场可以接受，应予以保留。 
 
第 32 条： 
 
13. 行动：应按照在纽约作出的约定，坚持删除“或形成”一词。 
 
第 34 条： 
 
14. 行动：应删除该条（置于括号内的）第 2 款。 
 
第 9 章：运输单证和电子运输记录 

第 38 条： 
 
15. 行动：第 1 款有创意，值得欢迎，而在第 2 款备选案文 A 和 B 中，应选择

B，因为该备选案文合乎情理，最为符合我们托运人的利益。 
 
第 42 条： 
 
16. 行动：C 款应予以删除，因为该款偏离了《汉堡规则》所持的保护善意行

事的收货人的立场。 
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第 44 条： 
 
17. 行动：保留第一组括号内的内容，删除第二组括号及括号内的内容。 
 
第 47 和 48 条： 
 
18. 评述：英文本应当选用“provides”（规定）一词。因此，在公约草案的英

文稿中，应删除“indicates”（注明）和“specified”（指明）。但法文本应选

用“indiquant”（注明）一词。 

19. 行动：因此，在公约草案的法文稿中应当删除“disposant”（规定）和

“precisant”（指明）。 
 
第 50 条： 
 
20. 行动：删除第 1 款中的“除非另有约定”一词，并将第 3 款中的“发出合
理的到货预先通知”改为“提前 14 个工作日发出到货预先通知”。把第 23 条

的内容移至该条，作为新的第 50 条之二。 
 
第 11 章：控制方的权利 
 
21. 将标题改为控制权。 
 
第 52 条： 
 
22. 行动：删除标题中的“行使及”的字样。 
 
第 53 条： 
 
23. 评述：英文本应当选用“provides”，而法文本应当选用“indiquant”。 
 
24. 行动：在英文本中删除“ indicates”和“specified”，在法文本中删除

“disposant”和“persisant”。 
 
第 53(6)条： 
 
25. 行动：删除该款（第 6 款）全文。 
 
第 54(2)条： 
 
26. 行动：在第二行“执行”前添加“谨慎”一词，删除括号及括号内的内

容。 
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第 54(4)条： 
 
27. 行动：删除括号，但保留括号内的内容。 
 
第 12 章：权利转让 

第 59(b)、(c)条： 
 
28. 行动：将“无须背书”改为“适当背书”。 
 
第 60(2)条： 
 
29. 评述/行动：删除第一组括号，但保留括号内的内容。删除第二组括号及括

号内的内容。 
 
第 60(3)条： 
 
30. 行动：删除括号，但保留括号内的内容。 
 
第 13 章：赔偿责任限制 
 
31. 行动：将标题改为“承运人赔偿责任限制”。 
 
第 62(1)条： 
 
32. 行动：应使用《汉堡规则》规定的赔偿责任限制。在第一组括号内添入

“835”，在第二组括号内添入“2.5”。 
 
第 62(2)条备选案文 A： 
 
33. 行动：根据尼日利亚的建议作如下修改： 
 
“虽有”本条第 1 款的规定； 

 (a) 承运人无法确定货物灭失或损坏或造成迟延交付的原因是在海上运输
期间内还是在海运期间之前或之后的运输期间发生的； 

 (b) 灭失、损坏或迟延发生在海运期间之前或之后的运输期间内的，根据
第 26 条将适用国际文书或国内法的规定，而海运承运人对此种灭失、损坏或迟
延的赔偿责任应当以此种可适用的国际文书、国内法或本公约有关责任限额条
款的规定中限额较高者为限”。 
 
 
 



 

6  
 

A/CN.9/WG.III/WP.93  

第 62(2)条备选案文 B： 
 
34. 行动：删除第 2 款备选案文 B。 
 
第 62(4)条： 
 
35. 行动：删除“或当事人约定日”。 
 
第 63 条： 
 
36. 行动：删除括号，但保留括号内的内容。将“一倍”改为“五倍”。 
 
第 64 条： 
 
37. 行动：删除第 1 和 2 款中的“本人”一词。 
 
第 14 章：诉讼时效 

第 66 条： 
 
38. 行动：删除“被索赔人”一词之前的句子，将“期限内任何时间”改为

“时限期期满以后随时”。 

39. 修改后的句子内容如下： 
 
“被索赔人可以在时限期期满以后随时通过向索赔人声明而延长该期限。期限可
经再次声明或多次声明进一步延长”。 
 
第 68 条： 
 
40. 行动：删除“光船承租人”。 
 
第 15 章：管辖 

第 69 条： 
 
41. 行动：删除“除非运输合同载有一项符合第 70 条或第 75 条的排他性法院
选择协议”。 
 
第 70 条： 
 
42. 行动：删除第 70(1)条中的“排他性”一词。 
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第 72 条： 
 
43. 行动：删除第一组括号，但保留括号内的内容（“或”)，删除第二组括号

及括号内的内容。 
 
第 74(1)和第 74(2)条： 
 
44. 行动：删除第一组括号，但保留括号内的内容（“或”），删除第二组括

号及括号内的内容（“或根据因适用第 77 条第 2 款而适用的规则”）。 
 
第 76(1)条： 
 
45. 行动：删除“在这两个国家已经根据第 77 条作出声明的情况下”。 
 
第 76(2)(b)条： 
 
46. 行动：删除“排他性”一词。 
 
第 76(2)(c)条： 
 
47. 行动：删除 c 项全文。 
 
第 77 条： 
 
48. 行动：删除该条全文。 
 
第 16 章：仲裁 

第 78 条： 
 
49. 行动：应将标题改为“在产生争议前的仲裁协议”。 
 
第 79 条： 
 
50. 行动：删除“由于下列原因而适用本公约或公约规定的”的字样，将“可
执行性”后的冒号改为句号，删除其后的所有内容。 

51. 该句的内容如下：“本公约的规定概不影响非班轮运输中的运输合同所载
仲裁协议的可执行性”。 
 
第 81 条： 
 
52. 行动：删除该条全文。 
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第 18 章——其他公约 

第 83(1)条： 
 
53. 行动：删除提及《汉堡规则》的内容，即，“或者一国是 1978 年 3 月 31
日在汉堡缔结的《联合国海上货物运输公约》缔约国的”。 
 
第 19 章：合同条款的有效性 

第 88(2)条： 
 
54. 行动：删除括号，但保留括号内的内容。 
 
第 89 和 90 条： 
 
55. 行动：应按原样保留这些条款。应当把第 19 章的内容放在第 18 章之前。 

56. 尼日利亚谨要求就第 1 至 41 条，尤其是就本文件建议进行修订和改动的方

面重新展开讨论。 

57. 尽管事实上已就这些条款所涉多数问题作出了结论，但尼日利亚仍然有此

要求。本公约一旦最后订立即能得到世界各国的接受和批准符合所有当事方的

利益，而这又能确保公约切实得到缔约国的普遍执行。 

58. 我们在（全程或部分）海上货物运输公约草案上的立场如能得到认真考虑

则将不胜感激。 

 
 


